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Текст 28. Как Пати вышла замуж за Шахмира

28.000

	patʼi
	šahmillis
	asmus
	doqӀmul

	patʼi
	šahmil-li-s
	asmus
	d-oqӀ-mul

	Pati(NOM)
	Shahmir-OBL-DAT
	marry
	2-go-NMLZ(NOM)

	2
	1
	
	4


№28. Как Пати вышла замуж за Шахмира 

28.001

	permalaši.
	dijark̄aši
	k˳aršu
	zon.

	perma-l-a-ši
	dijark̄a-ši
	k˳a‹r›š-u
	zon

	farm-OBL-IN-ALL
	milkmaid-ADVZ
	‹2›come.onto-PF
	I.NOM

	?
	2
	
	


1-2. Я попала на ферму в доярки, а Шахмир — пастухом при быках. 
28.002

	šahmir
	kuwšu,
	buʁat̄es
	uɬduši.

	šahmir
	ku‹w›š-u
	buʁa-t̄-e-s
	uɬdu-ši

	Shahmir(NOM)
	‹1›come.onto-PF
	bull-PL-OBL.PL-DAT
	herdsman.NOM-ADVZ

	1
	
	3
	1


28.003

	buʁat̄u
	barhurši
	edi,
	qӀʼ˳ebu
	buʁa
	barhurši
	ebdi,
	buc̄ʼuwu
	edi.

	buʁa-t̄u
	barhu-r-ši
	edi
	qӀʼ˳e-bu
	buʁa
	barhu-r-ši
	e‹b›di
	buc̄ʼu-wu
	edi

	bull-PL(NOM)
	foster-IPF-CVB.AUXDEP
	NPL.AUX.PF
	two-3.R
	bull(NOM)
	foster-IPF-CVB.AUXDEP
	‹3›AUX.PF
	cattle-and
	4.be.PF

	3
	
	
	
	3
	
	
	4?
	


3. Там держали двух быков, и были также коровы.

28.004

	jusūpu
	iwdi,
	χijālu
	erdi,
	zōnu
	erdi,
	dijark̄at̄uwu
	ebdi.

	jusūp-u
	i‹w›di
	χijāl-u
	e‹r›di
	zōn-u
	e‹r›di
	dijark̄a-t̄u-wu
	e‹b›di

	Jusup(NOM)-and
	‹1›be.PF
	Xijal(NOM)-and
	‹2›be.PF
	I.NOM-and
	‹2›be.PF
	milkmaid-PL(NOM)-and
	‹HPL›be.PF

	1
	
	2
	
	
	
	2
	


4. Кроме меня, были там Юсуп и Хиял, а также доярки. 

28.005

	χit̄a
	qӀʼ˳ennimmen
	ʟʼankul
	et̄i.

	χit̄a
	qӀʼ˳e-n-n-im-me-n
	ʟʼan-kul
	et̄i

	then
	two-COUNT-ATR-ATR.PL-OBL.PL-GEN
	want-NMLZ(NOM)
	4.become.PF

	
	
	4
	


5. Потом мы вдвоем полюбили друг друга,

28.006

	tuwmis̄u
	ʟʼanši
	di,
	wēzu
	ʟʼanši
	wi.

	tu-w-mi-s̄-u
	ʟʼan-ši
	d-i
	w-ēz-u
	ʟʼan-ši
	w-i

	thot-1-OBL.1-DAT-and
	want-CVB.AUXDEP
	2-AUX
	1-I.DAT-and
	want-CVB.AUXDEP
	1-AUX

	
	
	
	
	
	


6. И он полюбил, и я.

28.007

	jamut
	s̄aʕallit,
	hanžugur+
	hōnu,
	qӀʼ˳ennib
	šoӀrtal
	et̄i
	nen.

	jamu-t
	s̄aʕal-li-t
	hanžugur
	hōnu
	qӀʼ˳e-n-n-ib
	šoӀrtal
	et̄i
	nen

	that-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	how
	any
	two-COUNT-ATR-ATR.PL
	together
	PERSPL.INCH.PF
	we(EXCL,NOM)

	
	4
	
	
	
	
	
	


7. И вот как бы то ни было, стали мы с ним жить вместе.

28.008

	ha,
	došmirši
	cʼiχ̄ə+
	kes
	uqӀa,
	abij+
	ošobčerši
	cʼiχ̄ə+
	kes
	uqӀa,

	ha
	došmi-r-ši
	cʼiχ̄ə+
	ke-s
	uqӀa
	abij+
	ošob-če-r-ši
	cʼiχ̄ə+
	ke-s
	uqӀa

	well
	sister.OBL-CONT-ALL
	ask
	4.become-INF
	1.go.PF
	parents
	brothers.and.sisters-OBL.PL-CONT-ALL
	ask
	4.become-INF
	1.go.PF

	
	
	
	
	
	HPL
	?
	
	
	


	"orkaqiši
	di",—
	bos.

	o‹r›ka-qi-ši
	d-i
	bo-s

	‹2›take.away.PF-POT-CVB.AUXDEP
	2-AUX
	say-INF

	
	
	


8. Ну пошел он спросить согласия родителей, сестры и братьев и сказать, то женится. 

28.009

	orkātʼor,
	ʕeb+
	ʕuzəllinnur
	dir,
	ʟʼantʼor,
	saʁdur
	orkaqer,
	hibat̄ur

	o‹r›k-ā-tʼo-r
	*ʕeb
	ʕuzəl-li-n-nu-r
	d-i-r
	ʟʼan-tʼo-r
	saʁ-du-r
	o‹r›ka-q-er
	hiba-t̄u-r

	‹2›take.away-POT.NEG-NEG-RPRT
	???
	internal.desease-OBL-GEN-ATR-2
	2-be-RPRT
	want-NEG-RPRT
	healthy-ATR-2
	‹2›take.away.PF-POT-RPRT
	be.good-ATR-2

	
	
	
	
	
	
	
	


	orkaqer,
	un
	ʟʼantʼor,
	butʼut̄ur
	orkaqer,
	qʼ˳atʼlinnur
	dir,
	diʟʼinninnur
	dir,

	o‹r›ka-q-er
	un
	ʟʼan-tʼo-r
	butʼu-t̄u-r
	o‹r›ka-q-er
	qʼ˳atʼ-li-n-nu-r
	d-i-r
	diʟʼin-ni-n-nu-r
	d-i-r

	‹2›take.away.PF-POT-RPRT
	you.sg(NOM)
	want-NEG-RPRT
	other-ATR-2
	‹2›take.away.PF-POT-RPRT
	street-OBL-GEN-ATR-2
	2-be-RPRT
	court-OBL-GEN-ATR-2
	2-be-RPRT

	
	
	
	3
	
	3
	
	4
	


	zon
	ʟʼantʼor.

	zon
	ʟʼan-tʼo-r

	I.NOM
	want-NEG-RPRT

	
	


9. Его родственники сказали, что не возьмут меня, что я, мол, болезненная, что они меня не хотят брать, мол, они возьмут другую — здоровую и хорошую, а меня брать не хотят, что у них есть с их же улицы соседка, а что меня не хотят. 

28.010

	"haj+
	haj,
	jat
	ɬibtʼu
	s̄anna
	zon,
	s̄uʁraɬmulčijši
	uqӀali,
	qʼuwdit̄u,
	čʼem
	et̄itʼaw,

	haj
	haj
	ja-t
	ɬib-tʼu
	s̄an-n-a
	zon
	s̄uʁraɬ-mul-č-ij-ši
	uqӀa-li
	qʼu-w-di-t̄u
	čʼem
	et̄i-tʼaw

	well.no??
	well.no?
	this-4
	three-4.R
	year-OBL-IN(ESS)
	I.NOM
	Sogratl-PL-OBL.PL-IN-ALL
	1.go.PF-CVB
	sit.down.PF-1-PF-ATR.1
	time(NOM)
	4.become.PF-NEG.CVB

	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	4
	


	waq̄ʼu
	hani
	ž˳en
	zon
	ɬ̄onnol
	dakras,
	zari
	ɬ̄onnōlu
	orka,
	dez
	ɬ̄onnōlu
	daχӀ,

	w-aq̄ʼ-u
	han-i
	ž˳en
	zon
	ɬ̄onnol
	da-kra-s
	zari
	ɬ̄onnōl-u
	o‹r›ka
	d-ez
	ɬ̄onnōl-u
	d-aχӀ

	1-abandon-PF
	what-INTRGALT
	you.pl(ERG)
	I.NOM
	woman(NOM)
	2-take.away-INF
	I.ERG
	woman(NOM)-and
	‹2›take.away.PF
	2-I.DAT
	woman(NOM)-and
	2-suffice

	
	4
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	2
	


	ɬ̄annas
	zōnu
	waχӀ",—
	boli,
	orka
	zon
	šahmilli.

	ɬ̄anna-s
	zōn-u
	w-aχӀ
	bo-li
	o‹r›ka
	zon
	šahmil-li

	woman.OBL-DAT
	I.NOM-and
	1-suffice
	say.PF-CVB
	‹2›take.away.PF
	I.NOM
	Shahmir-OBL(ERG)

	2
	
	
	
	
	
	1


10. «Ну нет, когда я в течение трех лет находился в Согратле, почему вы меня не женили? Время, что ли, не настало? И вот я сам женился, и я женой доволен, и жена мной довольна», — сказал Шахмир и женился на мне.

28.011

	biqʼarqʼit̄a
	permala
	mahra
	ebɬ̄u.

	biqʼarqʼi-t̄a
	perma-l-a
	mahra
	e‹b›ɬ̄-u

	Biqarki-IN(ESS)
	farm-OBL-IN(ESS)
	marriage(NOM)
	‹3›lay-PF

	
	?
	3
	


11. Мы заключили брак на ферме в Бикаркита. 

28.012

	χit̄a
	duχaj
	uχ
	hij+
	bos
	daqӀa.

	χit̄a
	duχaj
	uχ
	hij+
	bo-s
	da-qӀa

	then
	upstream
	field(NOM)
	plough
	SAY-INF
	2-come.PF

	
	
	4
	
	
	


12. Потом пошла я вверх домой пахать.

28.013

	uχ
	hij+
	bos
	daqӀamχur,
	došmi
	art̄itʼu,
	ušdu,
	uʟnili
	tʼal+
	aw,
	uχ
	hij+
	bos

	uχ
	hij+
	bo-s
	da-qӀa-mχur
	došmi
	a‹r›t̄i-tʼu
	ušdu
	uʟni-li
	tʼal+
	aw
	uχ
	hij+
	bo-s

	field(NOM)
	plough
	SAY-INF
	2-come.PF-TEMP2
	sister.OBL(ERG)
	‹2›let.PF-NEG
	brother.NOM
	1.go.out.PF-CVB
	send
	1.do.PF
	field(NOM)
	plough
	SAY-INF

	4
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	4
	
	


	qӀ˳at̄u,
	kummūlu
	ʟotʼaw,
	zon
	orkalērši.

	qӀ˳a-t̄u
	kummūl-u
	ʟo-tʼaw
	zon
	o‹r›ka-l-ēr-ši

	1.come.PF-ATR.1(NOM)
	food(NOM)-and
	4.give.PF-NEG.CVB
	I.NOM
	‹2›take.away.PF-EVID-RPRT-CVB

	
	4
	
	
	


13. Когда я пришла, сестра мужа меня не пустила, и своего брата, пришедшего пахать, прогнала, даже не покормив, из-за того что женился на мне.

28.014

	qӀʼ˳ebos
	χorōš
	mocorumčijši
	ʁat̄əra
	borqӀirt̄ut
	čʼemna
	daqӀali,
	zōnu
	orkali,

	qӀʼ˳e-bos
	χorōš
	mocor-um-č-ij-ši
	ʁat̄əra
	bo‹r›qӀ-ir-t̄u-t
	čʼem-n-a
	da-qӀa-li
	zōn-u
	o‹r›ka-li

	two-ORD
	late???
	summer.pasture-PL-OBL.PL-IN-ALL
	troop(NOM)
	3-‹IPF›go-IPF-PL-4
	time-OBL-IN(ESS)
	2-come.PF-CVB
	I.NOM-and
	‹2›take.away.PF-CVB

	
	
	
	3
	
	4
	
	
	


	ušdowu
	χir+
	uwli,
	noʟʼaši
	oqӀa
	ʟʼannib
	bošor+
	ɬ̄onnol
	nen
	šoӀrtal.

	ušdo-wu
	χir+
	uw-li
	noʟʼ-a-ši
	oqӀa
	ʟʼan-n-ib
	bošor
	ɬ̄onnol
	nen
	šoӀrtal

	brother.NOM-and
	bring
	1.do.PF-CVB
	house-IN-ALL
	PERSPL.go.PF
	want-ATR-ATR.PL
	man
	woman(NOM)
	we(EXCL,NOM)
	together

	1
	
	
	4
	
	
	1
	2
	
	


14. Несколько позже, когда стадо уходит в горы, она пришла и взяла меня с братом, и пошли мы, любящие муж и жена, вместе домой.

28.015

	ɬibtʼu
	s̄an
	et̄itʼu,
	qӀʼ˳etʼu
	s̄anna
	jarχullut
	et̄i,
	lowu
	qӀa,

	ɬib-tʼu
	s̄an
	et̄i-tʼu
	qӀʼ˳e-tʼu
	s̄an-n-a
	jarχul-lu-t
	et̄i
	lo-wu
	qӀa

	three-4.R
	year(NOM)
	4.become.PF-NEG
	two-4.R
	year-OBL-IN(ESS)
	be.half-ATR-4
	4.become.PF
	child(NOM)-and
	4.come.PF

	
	4
	
	
	4
	
	
	4
	


	lowu
	aw,
	kʼan
	dōӀzub
	armilin
	ukali,
	uqӀa
	waq̄ʼutʼaw.

	lo-wu
	aw
	kʼan
	dōӀzu-b
	armi-li-n
	uka-li
	uqӀa
	w-aq̄ʼ-u-tʼaw

	child(NOM)-and
	4.do.PF
	most
	big-3
	military.service-OBL-GEN
	1.take.away.PF-EVID
	1.go.PF
	1-abandon-PF-NEG.CVB

	4
	
	
	
	?
	
	
	


15. Не прошло и трех лет, лишь два с половиной года, как я забеременела и родила ребенка, но мужа не оставили и забрали в армию.

28.016

	emiš
	χarāši
	qʼurīdu
	ert̄i,
	bazar
	ert̄i
	zon
	bošormis
	χir,
	jas̄a
	dimma+
	daq̄ʼuli
	zōnu,

	emi-š
	χarā-ši
	qʼurīd-u
	e‹r›t̄i
	bazar
	e‹r›t̄i
	zon
	bošor-mi-s
	χir
	jas̄a
	d-imma
	d-aq̄ʼ-u-li
	zōn-u

	there-EL
	back-ALL
	be.sorrowful-and
	‹2›INCH.PF
	be.longing
	‹2›INCH.PF
	I.NOM
	man-OBL-DAT
	after
	now
	2-leave
	2-abandon-PF-CVB
	I.NOM-and

	
	
	
	
	3
	
	
	1
	
	
	
	
	


	tuwu
	uqӀa,
	zari
	han
	as
	et̄iqi.

	tu-w-u
	uqӀa
	zari
	han
	a-s
	et̄i-qi

	thot-1-and
	1.go.PF
	I.ERG
	what
	4.do-INF
	4.be.able-POT

	
	
	
	4
	
	


16. После того горевала я и скучала я по мужу, он ушел, оставив меня, что же я могла сделать? 

